MIHICTEPCTBO OCBITU I HAYKH YKPATHU

XAPKIBCbKHUI HAIIIOHAJIbHUM NTEJJATOTTYHUIA
YHIBEPCHUTET IMEHI T'. C. CKOBOPOJH

dakyabTeT iHO3eMHOI diJ1oJi0rii

IHPOI'PAMA

V MIZKHAPOJ/IHOI HAYKOBO-
HPAKTUYHOI KOH®EPEHIII

«CYYACHI ®LJIOJOI'TYHI I METOJJUYHI CTY I1I:
IHPOBJIEMATHUKA 1 IIEPCIIEKTUBW»

YMaHCBKUI Jep:kaBHUI negaroriyani ynisepceurer imeni IlaBaa Tuuunn
(M. YMmanb, Ykpaina)
Mykolas Romeris University, Institute of Humanities
(M. BinbHtoc, JIutoBchka Pecry0iika)
Ostfold University College, Faculty of Teacher Education and
Languages (m. I'annen, Koponisereo Hopserist)

Gaziantep University (m. T'azianren, Typerpka Pecry0itika)
Charles University (m. IIpara, Uecbka Pecny0iika)
Uniwersytet Jana Dlugosza w Czestochowie (M. Uencroxoga, PecryoOmika
IMosnpmia) Akademia Kujawsko-Pomorska (m. buaromi, Pecriy6uika ITosnbiia)
Akademia Nauk Stosowanych Wyzsza Szkola Zarzadzania i Administracji w
Opolu (m. Omnone, Pecriy6iika ITospiina)

I'pomanceka opranizaunis «Aabsnc ®@pances m. XapkoBa» (M. XapkiB, Ykpaina)

eF I-”'|I|,-
4 Ep

3 ~5 -
moo G o=
Ir) Hegskolen | @stfold g " L Charles
Mykolas Romeris 4 University

Unlm‘t}" 1573

Khwrkie

24 xBiTHs 2026 poky
XapkiB



OPTAHIBANIMHUM KOMITET KOH®EPEHIIII:

BOMYYK IOpiii
BEPEXHA Csitnana BOPUCOB Boaogumup

ALIBEKIROGLU, Sertan ENGENESS, Irina

HOLLMANN, Martin HOLUBENKO, Nataliia
MOCKIENE, Liudmila RACKEVICIENE, Sigita
BACHJIbEBA Mapuuna KOPHLJILEBA Jlinin

JIEMBIK Cnixkana
HOAYDPAJIOBA Tersina PY/JIA Haradin

CA30HOBA spocaasa CKPA3JIOBCBKA Ipuna

HIEBYEHKO Aarona HIITAK HOJais

ITYXOBA Oxcana

JIOKTOp MeNaroriyHux Hayk, npodecop, TiicHUNA 4ieH
(axanemik) HAIIH Vkpainu, pexrop XHITY imeni I'.
C. CxoBopoau (I'os10Ba oprkomirery);

JOKTOp (i10co(PChKUX HAyK, podecop, MPOPEKTOp 3
HAyKOBO1, 1HHOBAIIWHOT 1 MIXKHAPOIHOT AISUTBHOCTI
XHITY imeni I'. C. CxoBopou;

KaHaAuaaT (HUIOJIOTIYHUX HAYK, JOLIEHT, IPOPEKTOP 3
HaBYaJIbHO-HayKoBoi pobotu XHITY imeni I'. C.
CxoBoponu;

PhD, Associate Professor, Department of Turkish
Language and Literature, Gaziantep University;

PhD, Professor, Department of Languages, Literature
and Culture, Faculty of Teacher Education and
Languages, Ostfold University College;

PhD, Dean of the Faculty of Teacher Education and
Languages, Ostfold University College;

PhD, Lecturer, Department of Languages and
Literature, Faculty of Humanities, Charles University;

Doctor of Humanities, Professor, Director of the
Institute of Humanities, Mykolas Romeris University;

Doctor of Humanities, Professor, Institute of
Humanities, Mykolas Romeris University;

KaH/WAAT MearoriYHuX HayK, CTapIInii BUKJIa1a4d
kadenpu anrmiicekoi dimomorii XHITY imeni I'. C.
CxoBopou;

JIOKTOP (1IOJOTIYHHUX HAYK, Tpodecop, TeKaH
¢baxynbTery iHo3eMHOiI ¢inonorii XHITY imeni I'. C.
CkoBopou;

KaHIUAaT (PUTOIOTIYHUX HAYK, TOICHT, JOIECHT
kadenpu 3araJpHOT0O MOBO3HABCTBA 1 POMAHO-
repmancbkoi ¢inosorii XHITY imeni I'. C. CxoBoponu;

KaHIUAaT (PUTOIOTIYHUX HAYK, TOICHT, JOIECHT
kadeapu MPaKTUKU aHTIIHCHKOTO YCHOTO 1 ITMCEMHOTO
mosieHHss XHITY imeni I'. C. CxoBopou;

KaHauaaT (GUIONOTIYHUX HAYK, JAOLICHT, 3aBlyBay
kadenpu cxigaux moB XHITY imeni I'. C. CkoBopoau;

JIOKTOp (170J0rIYHUX HayK, podecop, 3aBiayBay
Kadeapu 3arajibHOr0 MOBO3HABCTBA 1 pOMaHO-
repmancbkoi ¢utonorii XHITY imeni I'. C. CxoBopoau;

KaHIUAT (PUIOJIOTIYHUX HAYK, AOLEHT Kadeapu
cximaux moB XHITY imeni I'. C. CxoBopoau;

KaHIuAaT (PUTONOTIYHUX HAYK, TOIEHT, JOLEHT
Kadeapu NPaKTUKU AHTJIHCHKOI0 YCHOTO 1 MUCEMHOTO
moBiieHHa XHITY imeni I'. C. CkoBopoau;

KaHIuAaT (pUIoJIOTIYHUX HAyK, TOLEHT Kadeapu
anrmiicekoi ¢inonorii XHITY imeni I'. C. CxoBopoau;

BUKJIaJia4u Kadepu 3araJbHOr0 MOBO3HABCTBA 1
pomaHo-repmanchkoi ¢inosorii XHITY imeni I'. C.
CxoBopoau.



CEKIII
JIHI'BICTUYHI CTY I1i

1. Sertan Alibekiroglu. Gaziantep University (Turkey). Esrefoglu Rumi’s Divan
as a Writing in Old Anatolian Turkish.

2. Marija Dediuleva, Sigita Rackeviciené. Mykolas Romeris University
(Lithuania). Conceptualisation of Al as a Regulatory Object in the EU Al Act.

3. AnjapiiBa CesaTociaaBa. YepHiBelbkuil HalllOHATBHUIN yHIBepcuTeT iMeHi fO.
OenpkoBuya (Ykpaina). /ocnioyncennsa ¢onocemanmuunux asuwy y
MOBO3HABCM BT 6I0 AHMUYHOCHI 00 CYUACHOCHI.

4. barincbka Kapina, binuk Karepuna. KuiBcbkuii cTONMYHUNA YHIBEPCUTET
imeni bopuca I'pinuenka (Ykpaina). Dynamique des changements lexico
stylistiques dans le discours francophone.

5. baxrina AnHa, Apkyma Jlapig. KuiBcbkuil CTOIMYHHMI YHIBEPCUTET IMEHI
bopuca I'pinuenka (Ykpaina). Jlekcuko-cmunicmuuni  ocoonueocmi
KpUMIHANbHO20 OucKypcy y nookacmax “Crimenes”.

6. beseit Slpocaas, I'yasik Tersina. KapnaTcekuil HalllOHAJIbHUA YHIBEPCHUTET
imeni Bacwis Credanuka (Ykpaina). Who Sees? Visual Focalization in the
Graphic Adaptation of Dune.

7. booep Harauisa. KuiBcbkuii cTonnuHuil yHiBepcuteT iMeHi bopuca I'piHuenka
(Ykpaina). Multilevel Representation of the Structural Characteristics of
Verbal Emoticons in Large Language Models.

8. boagnaprok IBan. YepniBeubkuil HarioHaJIbHHI yHIBepcuTeT  imeHl HO.
®enproBuya (Ykpaina). Cmpykmypa HimeywbKoi 6ilicbKo60i (haxoeoi nexcuxu.

9. T'opnameBcbkuii Boiogumup, Cosioquyk AjiboHA. YMaHCHKUIM HaI[lOHATHHUM
yHiBepcuteT (YKpaina). Aueniticeka moea ak 2nooanvna Lingua Franca:
JiHZeicmuYHi mpanchopmauii ma MixcKya1omypHuil 0ianoz.

10.I'punenko  Buaaguciaas.  XapkiBCbKMU  HalllOHAJbHUM  MEJArOrYHUIMA
yHiBepcuteT iMeHi I'. C. CxoBopoau (Ykpaina). Moea eoposwcuneui i oynine y
CYUACHOMY NIIH2BICMUYHOMY RPOCHOPI.

11.I'pomoBenko BikTopisi. MixkHaponuuii yHiBepcuteT (Ykpaina). JucKypcuene
KOHCMPYIOGAHHA KPU3 Y MeOlanpocmopi: AiH28ICMUYHUIL ACNEeKm.

12.I'y3b Osena. YkpaiHCbKuil nepkaBHUN yHIBepcuTeT iMeH1 M. JIparomanoBa
(Vxpaina). Cnenz 6 HimeybKiit MoGi.



13.Jinenko Ouiekcanap. XapKiBCbKUI HallOHaNbHUN yHiBepcuteT [loBiTpsiHuX
Cun imeni IBana KoxenyOa (Ykpaina). CazonoBa SlpociaaBa. XapkiBCbKuit
HaIloHaNbHUN nefaroriyauil yHiBepcuteT iMeHi . C. CkoBopoau (Ykpaina).
Moeni ocodaueocmi cmenoan-Kkomeoii AK IHCmMpymeHm  peanizauyii
npazmamuyHux cmpameciii y noJ1imu4yHoMy OUCKypci.

14.Jo0punuyk Ouabra. Kam’sueup-IloninsChkuil HaIllOHaTBbHUN YHIBEPCUTET
imerni IBana Orienka (YkpaiHa). @OyHKYIOHATbHO-CEMAHMUYUHA  DPOJIb
MONOHIMIB Yy HIMEYbKOMOBHUX TIIMEPUKAX.

15.€ropoBa Ouecs, Psaookons Katepuna. CyMcbkuil ep>KaBHUI YHIBEPCUTET
(Ykpaina). Yxpaincoko-nimeyvke 3miutysanns Kooie y MoejieHHi mMicpanmie
YKPAiHCbK020 NOX00MHCEHH L.

16.IBanoBa Beponika, Kosoga Jlap’sa. XapkiBCbkuil  HaIllOHAJIbHHM
nenaroriuauii yaiBepcuteT iMeHi ['. C. Cxoopoau (Ykpaina). Transitivity as a
Mechanism for Constructing Events in the Media Space (Based on
Technology News).

17.Jmyk  AJua. VYkpalHCBKHI Jiep>KaBHHM  yHIBepcUTeT 1MeHi Muxailia
HparomanoBa (Ykpaina). Memagopuuni mooeni 6 aH210MOBHOMY
PEKNAMHOMY C/I02aHI.

18.Imyk AJjuta. VYkpalHCBKHMI Jep>KaBHHM yHIBepcHUTET 1MeHi Muxailna
JparomanoBa (Ykpaina). Evaluative Versatility and Agency Distribution in the
LIQUID Frame across Public Discourse Domains.

19.Kip’axoBa [lap’a. IlpuBatHa ycraHoBa «YHiBepcuteT «KuiBChbka mIKona
ekoHoMikn», KuiBchbkuil HalioHanbHUM yHIBepcutTeT iMeHl Tapaca llleBuenka
(Ykpaina). CemanmuuHo-npazmamuyHuili 36’A30K Y MY1bMUMOOATbHUX
Hapamueax (Ha mamepiani aH210MOBHUX PEKTAMHUX KAMNAHIIL).

20.Kaimkina Ouabra. KuiBchkuii HaiioHajdbHUM yHIBepcuteT imeHl Tapaca
[lleBuenka (Ykpaina). JlineéokpeamugHi npuiiomu MO6HOI 2pu 6 HEUMIH2y
H0800Yy0086.

21.Koopuneus Ogabra. XapkiBChbKuid HalllOHATBHUN €KOHOMIYHHUM YHIBEPCUTET
imen1 Cemena Kysneus (Ykpaina). Icmopia 00no2o npucnie’s.

22 . Komapuunpbka Tamapa. KuiBcbkuil HalioHansHUN YHIBepcUTeT iMeH1 Tapaca
[lleBuenka (Ykpaina). Moea macoeoi Kyavmypu AK eéepoanvHe 6mijleHHA
0coonueocmeii Macoeoi Kyibsmypu.

23.KopoaboBa Harauis, Jlazep-IlanbkiB Ouecsi. KuiBchbkuii HamioHaNIbHUI
yHiBepcuTeT imeHi Tapaca IlleBuenka (Vkpaina). [Ipeko-namuncokuii
HOMIHAMUBHUIL POHO Yy HA36AX ABMOMODINIE: CEMAHMUYHUIL GUMID.

24.KpacoBunbka Jlaga. XapkiBCbKUIl HAIlIOHATbHUN MEJArOriYHUI YHIBEPCUTET
imeni I'. C. CxoBoponu (Ykpaina). Conceptual Blending in Marissa Meyer’s
Cinder. Genre Hybridity as the Engine of Integration.



25.Kyxapyk Xpucruna. VYauiBepcuter Kopoms J[lanuna (Ykpaina). Cman
KOZHIMUBHO20 OUCOHAHCY JIIH2BICMUUHO20 CYD’EKma 6 yKpaiHcoKiil Mosi (Ha
mamepiani Xy00xHcHIX mMeKCmia).

26.Kymnepuxk Bogoaumup. YepHiBelUbKHNA HaIllOHAIBHUNA YHIBEPCUTET 1MEHI
Opis ®enpkoBuua (YkpaiHa). B3zaemoszeé’sazox ¢onocemanmuzmy ma
KOZHIMUGBHOI iIH28ICMUKU.

27.Jlanassn  Haranis. KuiBcbkuil HarioHanpHHI yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca
[lleBuenka (Ykpaina). Scherznamen als Strukturkomponenten der
Phraseologismen mit Eigennamen.

28.JIutBuniok  Ouabra. HaykoBo-gocnigna  jgabopaTopiss — KOHTPAKTHBHOL
JIHTBICTUKM Ta METOJIMKM BUKIanaHHsA 1HO3eMHuUX MoB [II1 BunaBHuiTBa
«HaByanbna xkuura» (YkpaiHa). Ynopaokyeauus aun2iomMo6HUX 6UZYKI6
30UBYBAHHA 34 IHMEHCUBGHICI IO eMOUIT.

29.J10630Ba CaiTsiaHa. XapKiBCbKUIl HAIllOHAJIbHUNA MEJArOTIYHUN YHIBEPCHUTET
imeHi I'. C. CkoBoponu (Ykpaina). Puouyk Sna. XapxiBcekuid mireit Ne 93
(Vxpaina). o numanna nezimumizauii mepminie «XocmuHnzoeuit OUCKypc»
ma «Boyooeanuii ouckypcy.

30.JIo030Ba Csitiana, Ckauxko Jlap’a. XapkiBCbKuUW  HalllOHAJIBHUI
negaroriuanii  yHiBepceuter imeHi I.  C. CkoBopomum  (Ykpaina).
Mamninyaamuenuii nomenyian Kaiamoypy 6 CyuacHoOMy MAPKEMUHZ2Y.

31.JIyuenko Poman. KuiBcbkuil HallloHaIbHU JIIHTBICTUYHUN YHIBEPCUTET
(Yxpaina). MyasmumooanvHicme aK napaouzma cy4acHozo 2yMaHimapHozo
3HAHHA: MeopemuyHi ma NPUKIAOHI ACHEeKMU.

32.Mapuyk AnHa, bk Karepuna. KuiBCbKUil CTONTUYHUI YHIBEPCUTET 1IMEHI
bopuca I'pinuyenka (Ykpaina). Stratégies linguo-pragmatiques sur la guerre
russo-ukrainienne dans les médias francophones.

33.Mipyc Poctucaas. Kapnarcekuii HarioHaJIBHUM yHIBEpCcUTET iMeHi Bacuis
Credanuka (Ykpaina). Memaghopu-komnozumu KomoinamopHozo namepHy
[V+N] 3 kopeasasmom WIN y cnopmugnomy meoiltHomy npocmopi.

34.Ilonydanosa Tersina. XapKiBCbKUIA HAI[IOHAIBHUMA NIEAArOriyHU YHIBEPCUTET
imeni I'. C. CxoBopou (Ykpaina). Linguistic and Communicative Components
within the Professional Stereotype Framework: A Study of English Teaching
YouTube Programmes.

35.Pyna Haranis, 7KykoBa Karepuna. XapkiBCbKuil  HalllOHAJIbHUMA
negaroriuanii  yHiBepcuteT imeHi I'. C. CkoBopomu (Ykpaina). Pons moe
HAUIOHATbHUX MEHUWIUH ) (POpMYBaHHI MO6H020 npocmopy Kumaio.

36.CazonoBa SpociaaBa. XapKiBCbKHUIl HallIOHATBHUI MEJArOriYHUN YHIBEPCUTET
imeni I'. C. CkoBopoau (Ykpaina). Memoou xomn’romepnoi ninzeicmuxu 6
nPAZMAMUYHOMY AHATI3T ROJIMUUHO20 OUCKYDCY.



37.CazonoBa SlpociaaBa, BinakoBa Tersna. XapkiBCbKHI HaI[lOHATHHUMA
neparoriyauii  yHiBepcuter imeni I. C. CxoBopomu (VYkpaina). /oceio
6UGUEHHS OMOBJICHHS IHUL020 8 CYUACHOMY MOBO3HAGCHEI.

38.Cemensika Anacracisi, biiuk Karepuna. KuiBcbkuii cTOIUYHUN YHIBEPCUTET
imeni bopuca I'pinuenka (Ykpaina). Mots et images: I’Ukraine dans les
discours d’Emmanuel Macron.

39.CutHikoBa Banepis. XapkiBCbKkuil HaI[lOHAJIBHUI MEJArOr1YHUN YHIBEPCUTET
imeni I'. C. CxoBopoau (Ykpaina). The Significant Lack of Influence of the
Superstrate Language on Their Respective Creoles (Based on Jamaican
Creole).

40.Consinuk BikTopisi. XapKiBChbKUN HaIllOHATBHUM MEIaroriyHuN YHIBEPCUTET
imeri ['. C. CxoBopomm (Ykpaina). Koce3ia sk J02iuHuil napamemp
XY0031cHb020 meKkcmy (ha mamepiani meopie /rceka Jlonoona).

41.Ctopuak Ouer, KyneBuu AnHa. XapKiBCbKU HAI[IOHAJLHUNA YHIBEPCUTET
panioenexktponiku (Ykpaina). Informational Dimension of Optional Inversion
in Modern English.

42.®enopska Jlroagmuaa. KpuBopi3bkuil Aep:KaBHUM MEAAroriyHUNA YHIBEPCUTET
(Vkpaina). @onemuuni 3acoou cCmpykmypysaHHs CAMUPUUHO20 MOOYCy 6
pomanax Mwpiens Cnapk.

43.1lleBuenko AuiboHa, KyaikoBa Karepuna. XapkiBChbkuil HallOHAJIbHHIMA
nenaroriuauii  yHiBepcuter imeni I'. C. CkoBopomm (Ykpaina). Linguistic
Mechanisms of Persuasive Influence in Contemporary Advertising Discourse.

44 Inak FOais. XapkiBCbKUI HalllOHATBLHUH MeIaroriyHui yHiBepcuteT imMeH1 I
C. CkoBopoau (Ykpaina). From NATO to Nato: Acronym Capitalisation and
Lexicalisation in British Mass Media.

45.1llunayvosa Jlap’s. HamionansHul TEXHIYHUN YHIBEPCUTET Y KpaiHu
«KuiBchkuit monmitexHigyauid iHCTUTYT iMeHi Iropst Cikopeskoroy (YkpaiHa).
Insincerity as a Communicative Category in English-Language Texts.

46.10p’eBa Kannerra. XapKiBChbKMII HAIlOHATHHUNA TENArOTIYHUNA YHIBEPCUTET
imeni I'. C. CkoBopoau (Ykpaina). IIpo npunyunu opzanizauii cioeéHuxa
mononimie /Imumpa Kpemens.



JITEPATYPO3HABYI CTYIII

1. Camilla Hébler. Ostfold University College (Norway). Reflection on Artificial
Intelligence Through Fiction: The Children’s Novel Maskinlcereren as an
Entry Point for Ethical and Aesthetic Inquiry.

2. bxingep Haraais. Hanionaneuuit yHiBepcuteT «OCTpo3bKa akaaeMis»
(Ykpaina). The Transformation of the Short Story in the Digital Age.

3. Toayo Bikrop. LleHTpanbHOYKpaiHCHKUN [I€p:KaBHUN YHIBEPCUTET I1MEHI
Bonogumupa Bunaudenka (YkpaiHa). ImMnaiyumuuil cmMuci XyooxcHbo20
meopy: meopia aiicoepza E. I'eminrgesn ak mooenv keposanoi inmepnpemauii.

4. Tasuauenko Inna. KomynansHuii 3akiaj «XapKkiBcbka T'yMaHITapHO
nejaroriyia akajaeMis» XapkiBcbkoi o0acHoi paau (Ykpaina). Tema
«empaueno2o nokoninuay y pomani E. M. Pemapka « Tpu mosapuuiy.

5. Jepemn Jliwooomup. KuiBchbkuii HaiioHaibHHM yHIBepcuTeT imeHl Tapaca
[lleBuenka (Ykpaina). Memoouka ananizy cuHzyaapHoi Xy00xcHovoi nooii (Ha
npuknadi noseau O. JTuwecu «Keimu ¢ memHiii KiMmHami»).

6. 3ocimoBa Oxcana. XapKiBCbKHI HAIIOHAJBHUN MEJArOriYHUI YHIBEPCHUTET
imeni I'. C. CxkoBopoau (Ykpaina). Ilioxoou 0o po3piznennsa popm peanizauii
IHmMepmeKcmyaibHoCmi 6 JIimepamypo3Haguux cmyoiiax HayKkoeyie YKpainu
U AH2JIOMOBHUX KPAiH.

7. Kusa3p Tanna. I[lpuBatHa ycrtaHoBa «YHiBepcuteT «KuiBcbka mIKona
ekoHoMikn» (Ykpaina). Komemopamueni odpazu y KHu3i Kopomkoi npo3u
Apmypa /Iponusa «I'eminreeil Hiuo2o e 3HAEY .

8. JlurBun Ipuna, Bopona Ajina. Uepkacbkuii HaI[loHAJIbHUIA YHIBEPCUTET 1IMEHI
bornana XwmenbHuibkoro (Ykpaina). Mysuunuit ceim Jleci Ykpaiuku:
Oiocpaghiunuii i meopuuii eumipu.

9. OabxoBcbka Haraniss. KuiBcbkuil HalioHabHMM yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca
[lleBuenka (Ykpaina). Egonirouin Himeybkomoenozo namghnemy: 8io penicininoi
nojemiku 00 i0eo0102iuHoi ma KyJabmypHoi KpumuKu.

10.IToarypcbka InHa. XapkiBCbKUI HAIllOHAIBHHUM TENArOTIYHUN YHIBEPCUTET
imeri I'. C. CkoBopomu (Ykpaina). The Industrialization of Evil: The
Representation of the Holocaust in Thomas Keneally’s “Schindler’s Ark”.

11.CmoabHunbka Oubra. Jlozanucekuii yniBepcutet (IlIBeiinapis). «/licosa
nicuay Jleci Ykpainku: xomnapamuenuili ananiz oo6pasHocmi ¢ KOHmeKkcmi
apxaiku pomManmu3my i HeOpOMAHMU3MY.

12.Crapocrenko Tersina.  XapkiBCbKMI  HaIllOHAJIBHUN  TeJaroriyHUMA
yHiBepcuteT iMeHi I'. C. CkoBopoau (Ykpaina). Ilpocmip ak oywa: nokamusna
cumeonika y 30ipui JIroooei Axumuyxk «Aopuxkocu /londacy» Kpizo npuzmy
konuenuyii Banomepa Illyoapma «€eépona i dyuia cxooy».



13.Ypucy Tersina. YKpaiHCbKHIl Jep>KaBHUN YHIBEpCUTET iMeHl Muxaiina
HparomanoBa (Ykpaina). Cyuacnha minimapna noe3ia 6 KOHmMeKcmi
Jlimepamypo3Hasuux 00Ci0HCEeHb.

14.Xu:xa IBaH. XapKiBCbKUI HaIllIOHAJTBHUM TT€IaroT1YHUM yHIBEpCUTET iMeHl [
C. CxoBoponu (Ykpaina). Iloemuxka inmepmexcmyanvrnocmi 6 pomani Mocan
Tyucio «bnazocnosenns HebGeCHO20 yPAOHUKA).

15.lanpo I'anuna. KuiBchkuii cTonnunuil yHiBepcuteT iMeHi bopuca ['piHuenka
(Ykpaina). When Verbs Carry Emotion: Care and Indirect Representation in
Fiction.

METOJWYHI CTY I

1. Camilla Habler. Ostfold University College (Norway). Literary Reading
Communities — The Potential of Shared Reading in Literature Education in
Teacher Education.

2. Camilla Habler. Ostfold University College (Norway). Literary Competences
in LMS-Based Reading Logs. Preservice Teachers’ Interpretive Practices and
Dialogic Meaning-Making.

3. AnapiiBa CearociaaBa. UepHiBenbkuil HallioHaIbHUM yHiBepcuteT imeHi HO.
®enpkoBuya (Ykpaina). Ilcuxoninceicmuka ma memoouka  HABUAHHA
IHO3eMHUX MOB.

4. Amnicenko OuieHa. XapKiBChbKUN HAI[IOHAIIBHUNA YHIBEPCUTET MICHKOTO
rocnojapctBa iMeHi O.M. bekeroBa (Ykpaina). Classroom management y
GUKIA0AHHI AH2TIUCLKOT MOBU 6 3aK1a0ax euuioi oceimu.

5. Anonenko Inna, Hlyokina Karepuna. /[HinpoBChKUil 1ep>KaBHUNA MEIUUHHIMA
yHiBepcuteT (Ykpaina). Caractéristiques Des Aspects Linguoculturels Et
Linguodidactiques De L’enseignement Du Latin Et De La Terminologie
Médicale.

6. baoenko Karepuna. Kinacuunwuii npuBatHuii yHiBepcutet (Ykpaina). Use of
Blended Learning Models to Study English in Higher Education Institutions.

7. banakipeBa Bikropia, JleBuyk OxcaHa. YMaHCBKUI HalllOHAJbHUI
yHiBepcuteT (Ykpaina). Egexmusnicmv euxopucmanusa  zcpagiunux
op2anaiizepie HA 3AHAMMAX 3 AHTITICLKOT MOBU.

8. banacansin OJuena, MuxaiisoBa Jloamuiaa. XapKiBCbKUM HaIllOHAJIbLHUM
exoHoMiuHui yHiBepcuTeT imeHi Cemena Kysuers (Ykpaina). Developing of
Strategic Oral Speaking Competence in Online Business English Learning.

9. be3kopoBaiina Ouena. XapKiBCbKUH  HAI[lOHAJBHUM  TEJAroT1YHUM
yuiBepcuteT imeni I'. C. CkoBopoau (Ykpaina). Course Media Library in
Foreign Language Education.



10.bepe3neBa Ipuna. HamionansHa akagemiss HamionanbHoi rBapaii Ykpainu
(Ykpaina). Motivational Component as a Determinant of the Effectiveness of
Foreign Language Training of Cadets of Higher Military Education
Institutions.

11.bouaapes Mapko, KoBajsenko Oxcana. XapkiBChbKUN HaIllOHATHHHM
nexaroriyauil yHiBepcuteT iMeHi ['. C. CkxoBopoau (Ykpaina). Memoouunuii
nomeHuian KpeamueHux 6npasé y (hopmyeanHi MOHOJ02IYHO20 MOGIEHHA
CMapuiOKI1acHUKIG.

12.bopmoBenbka BajienTuHa. KuiBChbKkMiI HalllOHAIBHUN YHIBEPCUTET 1MEHI
Tapaca IlleBuenka (Ykpaina). Bukopucmanna uugposeux mexnonociii 0ns
PO3GUMKY AH2IIOMOBHUX YMIHb Y MYJbMUNIH2EI6 6 YMOBAX HEPOPMATbHO20
HAGYAHHA.

13.BacuwibeBa Mapuna. XapKiBCbKUI HAIlIOHAJILHUN TIEAAroTiYHUNA YHIBEPCUTET
imen1 I'. C. CkoBopoau (VYkpaina). XoJsoausik Ouena. XapKiBCbKUU
HalloHaNbHUI nenaroriyHuil yHiBepcuteT iMeHi I'. C. CkoBopoau (Ykpaina),
VuiBepcurer Mukonaca Pomepica (JIutea). Using Interactive Digital
Resources in English Language Teaching.

14 BoakoBa Tersana, I'onuyapoBa Oubra. XapKiBCbKUW HalllOHAJIbHUUN
neparoriyanii  yHiBepcurer iMeHi . C. Ckxoopoau (Ykpaina). Hoeunni
nyonikayii AK agmeHmuyHuIl mamepian 01,1 PopmyeanHs éMiHb 0211008020
YUMAaHHA.

15.BosioBikoBa InHa, Ykpaincbka Oubra. XapkiBCbKMI — HalllOHaJbHUUN
negaroriuanii  yHiBepceuteT iMeHi . C. CkoBopomu (Ykpaina). Ilepesazu
3aCcmocy8anHa 2eumiikayii 011 HAGUAHHA AHZIOMOBHO20 NUCbMA YUHIE 6
Knacy.

16.'embapyk Auna, Baposina OJieHa. YMaHCBKUI Jep>KaBHUM TeAaroriyHun
yHiBepcuteT imeHi [laBna Tuuwnu (Ykpaina). Jucmanuiiine Haeuanusa Ak
BUKIUK [ MOMCTIUGICHb OJ151 PO3GUMKY HAGUYUOK OHIAUH-CRIGNPAUL YUHIE.

17.'emb6apyk AJia, /I3106ap Anacracisi. YMaHChKUI HalllOHATBHUM
yHiBepcuteT (Ykpaina). Pozeumox Kpumuuno2o MucieHHs Ha ypoKax
AH2NIIUCbKOT MOBU.

18.I'embapyk AJjia, JlemixoBa Haraunisa. YMmaHChKHil Nep>kaBHUM TIeAaroriuHui
yHiBepcuteT iMeHi [1aBna Tuunnu (Ykpaina). Ilpoeckmua mexnonocia ak 3acio
Gopmyeannsa iHULOMOGHOT KOMYHIKAMUBHOT KOMNEMEeHMHOCHI.

19.I'ninkin Aptem. KpuBopi3bKkuii 1ep)KaBHUIM MearOTIYHUN YHIBEPCUTET
(Yxpaina). Ilonammsa «mediauiny y HAyK080my OUCKYPCL.

20.'onuyapoBa Oubra. XapkiBCbKHI HaIllOHAJIbHUI NEAAroriyHUii yHIBEPCHUTET
imeni I'. C. CxoBopoau (YkpaiHa). Bukopucmanua wimy4yHoz2o inmenexkmy 6
HAYKOGUX MEKCMax: NOAIMUKU MIJDICHAPOOHUX 6UOAGHUUME.



21.I'puropsin Biouia, Jlicina Bikropisa. KomyHansHull 3aKa7 0XOPOHH 3/10pOB s
«XapKiBChbKUM 00acHUN MeIUYHUM (HaxoBHl KOJeIXk» XapKiBChKOi 00JIacHOI
panu (Ykpaina). Advancements in English Language Teaching.

22.JI:xkypuiio Anina. KuiBcbkuil CTOIMYHUM yYHIBEpCUTET IMEeH1 bopuca
['pinuenka (Ykpaina). @opmysanus an2iomoeHoi mepminonoiunoi
KOMNEemeHmHOCmI MAilOymHiIxX 1020ne0ie: MemooOuKka pooomu 3 2any3eeumu
C1OBHUKAMU.

23.oniii BikTopif. MukomaiBChKHUi HAIIOHAIBHUA arpapHUil yHIBEPCHTET
(Ykpaina). Buxopucmanua wimyunozo inmenexkmy ma COUianbHUx mMepexc y
BUKIAOAHHI OUCYUNIIH MOBHO-TIIMEPAMYPHOT 2a1y3i.

24.3inenko Hatans. MeniTONONbCHKHUIM JIep>KaBHUN TEAAroriYHUN YHIBEPCHUTET
imeni bormanma XwmenpHunpkoro (Ykpaina). Teaching Word-Composition to
Future Teachers of English: A Theoretical and Methodological Framework.

25.IcTomina Paica. XapkiBcbKuil HaI[lOHATBHUI TIEIArOTIYHUA YHIBEPCUTET IMEHI
I'. C. CkoBopoau (Ykpaina). The Role of Images in Developing Spontaneous
Speaking Skills.

26.Kaninivenko Tersina. XapKiBcbKUi HalliOHATBHUH MTEIarOTIYHUN YHIBEPCUTET
imeni I'. C. CxoBoponu (Ykpaina). Buxopucmannusa nepexknady ¢ HasuaHHi
IHO3eMHOT Mosu.

27.Konoron Ouena. HbkuHCHKUI Nep:KaBHUM YHIBEpCUTET IMEHI MuKOIN
I'orons (Ykpaina). Hasuanvho-cmpameziuna KomnemeHmHiCms CmyoeHma
AK OCHO6a PO36UMKY 0CEIMHbOT A6MOHOMII 8 0C6IMHBLOMY BPOYECT 3
IHO3eMHOT MOgU.

28.Kocrenko Ogiena. The Impact of Artificial Intelligence on the Dynamics of
Adults’ Acquisition of Foreign Language Competence.

29.Koctiok Oabra. HamionanbHa akajgeMis CyXONMyTHHX BIWCHK 1MEHI reThbMaHa
ITerpa Caraitmaunoro (Ykpaina). Memoouka ma ncuxon02iyHi acnexmu
BUKIA0AHHA IHO3EMHUX MO Y GUIUX BIIICbKOBGUX HABYAILHUX 3AKNA0AX.

30.Ky3nenoBa Ouaena. HamionanbHuil 10puIu4yHUN YHIBEpCUTET iIMEH1 SpociiaBa
Mypaporo (Vkpaina). Ilredan Jlwoamuaa. XapkiBCbKUN HaI[lOHATbHUN
neaaroriyauil yHiepeuteT iMeHi . C. CkoBopoau (Ykpaina). Ethical Aspects
of Integrating Al-Based Tools in Education.

31.JlaBpyxina Bipa. HauionanpHuii 10puaMYHUNA YHIBEPCUTET iMeH1 SpociiaBa
Myaporo  (Ykpaina).  Aduckypcueni  cmpamezii  MidCKyIbmypHO20
AH2II0MOBHO20 CRIIKYBAHHA Y NIOZ0OMOBUI MATLOYMHIX 1OPUCHIE.

32.Jlaroiina Harauis, Konutina Anacracisa. KuiBcbkuii CTONUYHUN YHIBEPCUTET
imeni bopuca I'pinuenka (Ykpaina). Ecmemuuna xomnemenuin y npoueci
8UBUEHHA (PPAHUY3bKOT MOBU.

33.Jlazapenko Tersina. XapKiBCbKUI HAIIOHATbHUNA €KOHOMIYHUYN YHIBEPCHUTET
imeni Cemena Kysnens (Ykpaina). Innovative-Oriented English Language
Teaching for Future Teachers.
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34 Jliteinuyk [lap’sa, ®okxa Mapia. LlenTpanbHOyKpaiHChKMI AepKaBHUI
yHiBepcuteT imeHi Bomomumupa Bunauuenka (Ykpaina). Moodenrosanns
KomyHikauii 2epoie 6 Instagram-Direct ax memoo 8uU64YeHHA NCUXONOZIZMY
XY00)HCHbO20 MEOPY.

35.Myasip Ipuna. J[HinpoBcbKuM HalllOHAIbHUIM yHIBepcuTeT imeHl Omnecs
I'onuapa (Ykpaina). Teopuuit nioxio y HaeuaHHi YKpAiHCbKOI Mmo6u AK
IHO3EeMHOI.

36.Hacakina Caitsiana. Onecbkuil [ep>kaBHUAN arpapHUd yHIBEPCUTET
(Vkpaina). Memoouxa éueueHHa an2niiicbKux ioiom i3 kKomnonenmom dog.

37.Hikimuna AmHxesa. XapKiBCbKUN HalllOHAJIbHUN €KOHOMIYHHMH YHIBEPCUTET
imeni Cemena Kysnerns (Vkpaina). Implementing the Mattering Mindset in the
Learning Environment.

38.0senaep Karepuna. Binokpemnenuit CTPYKTYpHUI T APO3 LT
«TepHoninbchbkuid  (axoBUl  KOJEMK TEpHONMIIBCHKOrO  HAlOHAJIBHOIO
TEXHIYHOTr0 yHiBepcuTeTy iMeHl IBana [lymtos» (Ykpaina). Ilcuxonineeicmuyuni
acnekmu 3AC60€HHA (Paxo6oi aH2NIUCOLKOI mMepMIHON02IT CcmyoeHmamu
HeMOBHUX cheyianbHoCmell.

39.MlaBnwyenko Inna, TonuapoBa Oubra. XapkiBCbKUN HaI[lOHAIBHUIMA
negaroriuauii yHiBepcuteT iMeHi . C. CkoBoponu (YkpaiHa). Poab izposux
MexHO102ill y pO36UMKY JIEKCUYHUX HAGUYOK YUHIE.

40.IManbunkoBa Ouiekcanapa. KpuBopi3pkuil 1ep>KaBHUN NeAaroriayHuii
yHiBepcuteT (Ykpaina). Kamezopia «Moena ocooucmicmo) y couianbho
NCUXON0ZIYHOMY GUMIDL.

41.Moranenko Ipuna. [HCTUTYT MUCTEIITBO3HABCTBA, (POJILKIOPUCTHKHU Ta
etHosorii imeHi M. T. Punscbkoro HAH Vkpainu (Ykpaina). Ocgimnuso
iHmezpauittHuil yeHmp « YKpaincoKuil 8yJauK» aK npocmip (popmyeanns
YKPaincvKo20 oiacnoprnozo cepeoosuuia 6 bonzapii.

42.Peiinano Bitaaina. HamionanbHa akaaeMisi CyXOIyTHUX BIMChK IMEH1 T€ThbMaHa
[lerpa Caraiinaunoro (Ykpaina). Akmueizayia HaAKaA306020 cnocooy 6
MOGJ1eHHI KypCaHmie Ha 0CHOGI asmenmuunozo cepiany «Band of Brothersy.

43.CutnikoBa BajenTnnHa. XapkiBCbKM  HaI[lOHAIbHMA  ME€AAroriyHun
yuiBepcuter imeni . C. Ckoopomu (Ykpaina). Assessment in Teaching
Language to University Students.

44.Cxasip Ipuna. HaByanbHO-HayKOBUM 1HCTUTYT [ OpJiBCBKMI IHCTUTYT
1HO3eMHHX MOB JloHOAaChKHUIi TepKaBHUH MearoriyHuil yHiBepcuteT (YkpaiHa).
Hudgpose nepezasanmasicennsn hinonocii.

45.CoBrap Oxcana, Cosrap I'anna. HamionanpHa akazemisi CyXOMyTHUX BIHCBHK
imeHi rerpMana Ilerpa Caraiimaunoro (Ykpaina). Innovative Strategies for
Teaching English to Adults within the Lifelong Learning Framework.
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46.Crenanenko Kpicrina, MacjoBa Anina. MeniTonoasChKuii Jep>KaBHUN
neaaroriyHuil yHiBepcutet iMeHi bornana XmensHunpkoro (Ykpaina). Pozeumok
AH2IOMOBHOT KOMNEMEHMHOCMI 8 2060PIHHI CIAPULOKIACHUKIG Y
OUCMAHUYTIIHOMY (hopmami: RCUXOI02TUHI MEXAHIZMU Ma Ne0a202iYHi yMOGU.

47.Tyuyuna Harauia. XapKkiBCbKuil HalllOHATBHUM MEJaroriyHUuil YHIBEPCUTET
imeni I'. C. CxkoBopoau (Ykpaina). 3minu y memoouui naguanusa npogheciitno
OPIEHMO0BAHO20 CRIIKYBAHHA AH2ATICHKOI0 MOGOIO Y 36 A3KY 3 YUACHIO Yy
npoekmax Epazmyc+.

48.Xos0ausk OJjiena. XapKiBCbKUN HAI[IOHATBHUH MEJAaroriyHuil YHIBEpCUTET
imeni I'. C. CkoBoponu (Ykpaina), YHiBepcuter Mukoisaca Pomepica (JIutsa).
BacuabeBa Mapuna. XapKkiBCbKUIM HaIllOHATBLHUN MT€1aroriYHUN YHIBEPCUTET
imeHi I'. C. CkoBoponu (Ykpaina). Pecypcu pe3uodenyii o1a ghopmyeannsn
00C8i0y KpocC-KyabmypHoi KOMYHIKauii 3000yeauie euuyoi oceimu.

49.Yamummncbka XpucrtuHa, Cupko Ipuna. [lporoOuubkuil aep>kaBHHIMA
nejaroriyHuil - yHiBepcuteT iMeHi IBana @panka (Ykpaina). Oceimmiil
nomeHnuian anH2niicbKoi Ka3Ku 6 Cy4acHiil WKol.

50.YexpaTroBa OJsiena. XapKiBCbKUN HAIIOHAJIbHUNA MENArOTIYHUNA YHIBEPCHUTET
imeni I'. C. CkoBopoau (Ykpaina). Building Strategic and Sociolinguistic
Competence through Narrative-Based Tasks.

51.YyxHo Osena. XapKiBCbKHI HAI[lOHAIIbHUN ME€aroriyHui yHIBEPCUTET IMEHI1
I'. C. CkoBopoau (VYkpaina). Pre-Service Teachers’ Perceptions of Peer
Feedback and Self-Evaluation in ELT Methodology Courses.

52.lurao Jlapuca, Pomanenko €auszaBera. CyMChbKUil ep:KaBHUIN YHIBEPCUTET
(Ykpaina). Imnnemenmauin mexHON02i  WIMYUHO20 [HMENEKMY 6
HAGUAIbHUILL nPoYec 01 OPMYSAHHA IHULOMOBHUX (POHEMUYHUX HAGUYOK.

53.llokina Tersna. HamioHansHuil IOpUAMYHMUIA yHIBEPCUTET iMeH1 SIpocnaBa
Mynporo (Ykpaina). Innovative Pathways in English Language Teaching:
Integrating ChatGPT as an Al-Based Learning Tool.

54.51pi3 Hanis. XapkiBChbKHil HalllOHATBHUH MeJaroriyHuil yHiBepcuTeT iMeH1 [
C. CkoBopomu (Ykpaina). Buxopucmanusa wmyuno2o inmenekmy 6
ni02omoeuyi cyuacHo20 8UK1A0a4a iCRAHCLKOi MOBU: AKMYAJbHICMb, Yini ma
neoazoziuHi MONHCAUCOCHL.

55.5luenko Mapra, IBanmmmn MupociaaBa. Jporoouibkuii Aep>KaBHUIM
negaroriyanii - yHiBepcuter iMmeHi IBana @panka (Ykpaina). Haykoea
Jdianvuicms euumens 3apyoixcnoi nimepamypu ¢ 33CO 6 ymosax HYIII.
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. Boab6iT FOaisi, CemenoBa Ouiena. ['opiiBChbKU IHCTUTYT 1HO3EMHUX MOB
JIBH3 «/lonbacwkkuii nep>xkaBHUM nieAaroriynuii yHisepcute™ (Ykpaina).
L’influence du style et de la spécificité fonctionnelle du texte sur les stratégies
de traduction.

2. Tappunwok Oaexcanapa, IInannenxko OJgena. KuiBchbkuil HaillOHAIBHUIN
yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuenka (VYkpaina). Tpyonowsi nepexnaoy
NPACMAMUYHUX MA JTTH2EICMUYHUX ACNEKMI8 NOJTMUYHUX NPOMOE.

3. Heiikyn Ouexciii. KuiBcpkuii HalioHaJbHUN YyHIBEpcUTET iMeH1 Tapaca
[lleBuenka (Ykpaina). Exeisanenmuicms y nepeknaoi 3azonoexie BBC News:
AH2NTHCOKO-YKPATHCLKUIL PAKYPC.

4. JloBromosioBa T'anmna. KwuiBchbkuil cTONMYHUEN yHIBepcuTeT imeH1 bopuca
I'pinuenka (Ykpaina). Moeni cmpamezii y MidcKyabmypHomy o0iano3si:
nepexnado3nasuuil acnekm QYopmyeanHa moaepanmHocmi.

5. KazakoB Maxkcum, Il’enyx Okcana. Uepkacbkuil HalllOHATbHUI YHIBEPCUTET
iMmeHi bormana XwmenpHunbkoro (YkpaiHa). Auaniz  ¢pazeonoziunux
nepemeopeHs 6 YKPAiHCbKOMY NnepeKkaaol 0emeKkmueHo2o pomany Azamu
Kpicmi «Murder on the Links».

6. KpaniBauk I'anna, Ilerunina Kapouina. XapkiBcbkuil HalllOHaJIbHUM
nemaroriuauii  yaiBepcuter imeni I'. C. CkoBopomm (Ykpaina). Machine
Translation as the Fastest Interlingual Means of Information Transfer: A
Comparative Analysis with Human Translation.

7. Kyaim Ipuna. IlpuBatHa ycranoBa «YHiBepcuTeT «KuiBchbka 1IKOINIa
ekoHOMIKW» (YKpaiHa). Ykpainceka nepexknadayvka mpaouuia 6 npayax
Muxaiina Mockanenka 3 meopii, Kpumuku ma icmopii nepeknaoy K
PO3MUPEHHA ROJICUCMEMHO20 MEOPEMUUH020 OaUeHHA.

8. Jlakrina FOaig. XapkiBCbKU Hal[lOHAJIBHUI MEJAaroriYyHUN YHIBEPCUTET IMEHI
I'. C. CkoBopoau (Ykpaina). Illmyynuit inmenekm y nepekiado3Haecmei:
MONHCAUBOCHMI, BUKIUKU ma mpaHchopmauia npoghecii nepeknaoaua.

9. Jlem0ik CHixkaHa. XapKiBChbKUN HAI[lIOHAJIBHUI TIENaroriYyHUN YHIBEPCUTET
imeri I'. C. Ckoopomu (YkpaiHa). Ocobausocmi ma mpyoHoui
cneyianizoeanozo nepexkiady (Ha npukiadi mMeouuHo20 nepexk1ady 3
ICRAHCbLKOT HA YKPATHCBKY).

10.JInTBun Ipuna, TemuikoBa Jlapbsi. Uepkacbkuil HalllOHATBHUN YHIBEPCUTET
iMeni bormana XwmenpHunibkoro (Ykpaina). Biomeopenna anw3ii Ak
IHCmMpyMeHmy KOMIiYH020 6 YKpPaiHCbKomy 0yoaaxci ma 6oiicosepi
mynompinomy “Shrek”.

11.JIntBun Ipuna, ®imep Ipuna. Yepkacbkuii HalliOHATLHUN YHIBEPCUTET IMEHI
bormana XwmenwpHunbkoro (Ykpaina). Tpaucgpopmauyiitna cneuyugbixa
nepeknady komixey “The Vision & The Scarlet Witch”.

13
12.060geHcbknii Ouekciil. KuiBcbkuii HaIlioHATBHUEN YHIBEpCcHUTET iMeHI Tapaca



[lleBuenka (Ykpaina). [lumannsa nepexknady HimeybKux ilicbKOGUX 36aHb.

13.IMinay:xxna Ipuna. HamionanpHa akaaemis HarionaneHoi rBapaii Ykpainu
(Ykpaina).  Jlinzeokynemypui  ocoonueocmi  nepeknady  HimeubKoi
nyoaiyucmuku.

14.Cmonbauubka  Ouabra.  JlozamHcekuii  yHiBepcuteT  (LlIBetimapis).
Ilepeknaoauvki  mpancopmauyii 6  YKpaiHOMOBHOMY  HOEMUYHOMY
8i0MEOPEHHI DANKAHCLKO20 RICEHHO020 (PONbKAOpY: HA mamepiani apxisie i
¢onoie Kanmonanonoi ma ynieepcumemcuokoi dioniomexu Jlozannu.

15.Ctraciok Ouexcanap. KuiBcbkuil HallloHaldbHUN YyHIBepcUTET imeH1 Tapaca
[lleruenka (Ykpaina). Tpaucnimepauia yKpaiHCbKux 61ACHUX HA36 )
UBEOCHKII MOBI: CYHACHUI CMAH | YUHHUKU 8aPIAMUBGHOCHII.

16.@okin Cepriil. KwuiBchbkuil HallOHaJIbHUM yHIBepcUTeT imeH1 Tapaca
[lleBuenka (Ykpaina). “To note or not to note”: ounemu mexHiku HOMy8aHH:A
Y 8UKAOAHHI NOCTIIO06HO20 NEPEKIaAoy.

17.YepuikoBa Osexcanapa. KuiBcbkuii CTonuyHuil yHiBepcuteT iMeHi bopuca
I'pinuenka (Ykpaina). Thinking out of the Box: Choice of Strategies and
Techniques for Rendering Proper Names in Fiction.
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MULTILEVEL REPRESENTATION OF THE STRUCTURAL CHARACTERISTICS OF VERBAL
EMOTICONS IN LARGE LANGUAGE MODELS

Nataliia BOBER
Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University, Ukraine

The expansion of digitally mediated communication has intensified scholarly attention to compact verbal units that
condense affect, stance, and interactional orientation into minimal textual form. In this perspective, the verbal emoticon
may be defined as a lexicalized verbal marker of emotion, such as wow, ugh, haha, or oh no, whose meaning unfolds at
the intersection of lexis, prosodic imitation, punctuation, and discourse position. Recent Ukrainian philological studies
show that emotive meaning is co-shaped by discourse markers, syntactic patterning, and the pragmatic organization of
internet communication (Kovalchuk, 2020; Shabat-Savka, 2021; Zaluzhna & Mahlona, 2023). From this standpoint, the
appeal to large language models is philologically productive because it allows us to ask not only whether emotion is
recognized, but also how the formal structure of emotive units is segmented and syntactically integrated in machine-
mediated language processing.

The purpose of this paper is to outline the multilevel representation of the structural characteristics of the verbal
emoticon in large language models through three interconnected analytical planes: tokenization, vector representation, and
syntactic prediction. Such a perspective is important because the verbal emoticon occupies an intermediate position
between an interjection, a discourse marker, and a compressed evaluative utterance. Its linguistic status is therefore hybrid
rather than fixed. As Krasovska (2025) demonstrates, emotional meaning in verbal communication is organized through
the interaction of lexical, grammatical, and discourse-level signals; accordingly, the structure of emotive units should be
examined not as a purely formal shell, but as a carrier of perceptual and communicative value.

At the first level, tokenization should be regarded not as a neutral technical procedure, but as the initial act of formal
abstraction. Cognetta and Okazaki (2025) show that tokenization constitutes the first stage of language-model processing
and can be described as a rule-governed transformation of the input string into subword units. Haslett (2025) further
demonstrates that tokenization may alter meaning when segmentation does not coincide with linguistically salient
constituents. This observation is especially relevant for verbal emoticons, whose expressive force often depends on graphic
extension, reduplication, punctuation adjacency, and non-standard spacing. Forms such as nooo, hahaaa, ugh..., or oh no
are not merely orthographic variants; in internet discourse, they function as structurally marked signals of intensity,
hesitation, irony, or affective overflow (Zaluzhna & Mahlona, 2023). If a model segments such forms into arbitrary
subword fragments, the emotive unit is no longer processed as an integral verbal gesture. Consequently, tokenization
determines whether the verbal emoticon enters subsequent layers of representation as a stable unit, as a decomposed
sequence, or as a formally distorted configuration.

At the second level, the verbal emoticon is represented in the vector space of embeddings and hidden states, where
its structural properties become associated with semantic proximity, evaluative polarity, and interactional function. Lee et
al. (2025) argue that large language models contain emotion-sensitive neuronal groupings, which indicates that affective
distinctions are partially encoded in their internal architecture. For philology, this is important because the verbal emoticon
rarely carries a single invariant meaning. The same unit may function as an immediate reaction, an ironic distancing device,

a turn-management cue, or a marker of interpersonal alignment. Kovalchuk (2020) emphasizes the polyfunctional nature



of discourse markers, while Shabat-Savka (2021) draws attention to the fact that emotive marking is structurally realized
through position and contextual embedding. Therefore, the embedding representation of verbal emoticons should be
understood as gradient and context-sensitive: the model captures not a fixed dictionary value, but a field of possible emotive
and discourse functions activated by the surrounding verbal environment.

At the third level, the issue is syntactic parsing and structural prediction. VVerbal emoticons are especially revealing
here because they often occupy sentence-initial, parenthetical, detached, or elliptical positions that resist rigid grammatical
classification. In natural discourse, units such as wow, ugh, or oh no may precede a clause, interrupt it, or replace it
altogether, while still preserving communicative completeness. Shabat-Savka (2021) and Krasovska (2025) show that
syntax does not merely host emotion but actively organizes its perceptibility and interpretive direction. Recent
computational work also indicates that language models encode syntactic relations more deeply than was once assumed.
Kennedy (2025) provides evidence that large language models can reflect structurally complex syntactic distinctions rather
than only shallow dependency patterns. Yet, in the case of verbal emoticons, the main difficulty lies not in identifying a
formal attachment point, but in recognizing their hybrid status as syntactically peripheral but pragmatically central units.

The analysis of recent linguistic and NLP scholarship permits the following generalization: the representation of the
verbal emoticon in large language models is genuinely multilevel because each processing stage captures a different aspect
of its structure. Tokenization formalizes the external contour of the unit; embeddings stabilize recurrent emotive and
functional affinities; syntactic prediction situates the unit within the utterance and the broader discourse frame. Taken
together, these levels show that the verbal emoticon is not a marginal ornament of digital speech, but a compact indicator
of how emotion becomes linguistically shaped, structurally distributed, and computationally modeled. For further
philological research, this opens the prospect of comparing corpus-attested verbal emoticons with model-generated
representations in order to determine where large language models preserve the structural subtlety of emotive discourse

and where they reduce it to simplified semantic labeling.
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